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K op tiseh e JViiseellen CVl — СѴПІ.
Y on

Oscar von. Lemm.

(Der Akademie vorgelegt am 19. October (1. November) 1911).

CVI. Zu einer sahidischen Version der «Dormitio Mariae». — CVII. Zu W in s te d t, Coptic Text» 
on Saint Theodore the General 1—5. — CVIII. Zum dritten Mal oAooAe.

CVI. Z u  e i n e r  s a h i d i s c h e n  V e r s i o n  d e r  « D o r m i t io  M a r ia e » .

Ausser der vollständigen von L a g a r d e 1) herausgegebenen und von 
F o rb e s  R o b in so n 1 2) übersetzten boheirischen Version der «Dormitio Mariae» 
haben sich noch mehrere Bruchstücke dieses Buches in sahidischer Mundart 
erhalten. Mehrere dieser Fragmente sind nach Handschriften der Borgiaui- 
schen Sammlung und einer Handschrift der Clarendon Press von F o rb es  
R o b in so n 3) herausgegeben worden. Es scheinen hier Bruchstücke von drei 
verschiedenen Recensionen vorzuliegen:

I. Cod. Borg. CCLXXIII4- Cod. Borg. CCLVI1I (Bruchstücke e in e r 
Hs.) pagg. кгч-к&;

II. Cod. Clarend. b 3 15.
III. » Borg. CCLIX*.
Der boheirischen Version am nächsten steht die Recension I.
Weitere Bruchstücke einer sah. «Dormitio Mariae» fand S p ie g e lb e rg  

in Strassburg (Strassb. Kopt. 413) und gab sie im Jahre 1903 heraus4).

1) Aegyptiaca 3S—63.
2) Coptic Apocrypkal Gospels, pag. 44—67. (Texts and Studies IV. 2.) 1896.
3) L. 1. 6 6 -8 9 .
4) L’ecueil do travaux XXV (1903), l — 15.

Извѣстія и. л . II. 1011. 4 5  -
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Diese scheinen sehr späten Datums zu sein (nach C rum  12— 13 Jahrh.), 
wofür auch die sehr verwilderte Orthographie spricht. Die griechischen und 
lateinischen W örter sind grösstentheils bis zur Unkenntlichkeit entstellt. Die 
Bruchstücke sind ausserdem recht schlecht erhalten; sie enthalten eine Re­
cension, die von den von R o b in so n  herausgegebenen sehr abweicht.

Auf Grund des Facsimiles der Bruchstücke, das S p ie g e lb e rg  seinem 
Artikel beigieht, seien mir einige Bemerkungen gestattet.

B latt I Recto

a 1 [2s.]oeic э£с

Ich glaube hier erkennen zu können:

. c n c x c ,  was ich ergänze zu 
[i]c n e x c

5— 7 ---------------------- епм
[лр£і n]e  MttCÄ.810 np 
[ô.ç' ïoc] лш етрос

6 würde ich statt I  lieber ergänzen, da im Sahidischen die Zahl­
wörter fast ohne Ausnahme nicht durch die Buchstabenziffern ausge­
drückt, sondern ausgeschrieben werden. Vergl. noch R ossi II. 4 ,7 . 
[пргомос гѵй&гч. еттро^ю с іт л л т^ р ] ;х ін с ллгсо пгч[рэ£іеш- 
скоп]ос птисн?' мпоЛіс ррсом[н епмерс]пллг ne a uim cä . петрос 
пиоб/ п а .[п о с т о ]А о с .

7 м  vor петрос dürfte kaum richtig sein; ich konnte dort noch deut­
lich erkennen, was doch kaum anders, als zu [ л ] п \  ergänzt w er­
den kann. Vgl. Z. 2/3 гитгч ет гр о ^ ю с ].

1 0 .......... пиеіси
Ich lese hier пиекп  und ergänze es zu 
. . . .  [p]n нен
[кЛ.нсігч.].......... «in den Kirchen (èxxX-rçofa)».

b 2— 4 тетпр
ес&етге. . . e шіотг 
oeïuj ш м

Ich lese hier:
тетп р  «welche bittet (upeaßsusiv) für uns zu

ес&етге р&роп uov jeder Zeit»,
oeiuj ш м
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14— 17 u je^ p e n eq cT pôw T e  

[тгмгч] 
тнрц соотго
......... tt ?Ve-
тткофо
pei

Ich ergänze hier:

uj& pe neqcTpôwTe 
[ttmä]
Tiipq cooirg 
[еротгп е]тг- 
Леігнофо 
pei
«sein ganzes Heer (azpc/.Tvjux) versammelt sich, angethan mit weis- 
sen Kleidern (Xeuxccpopsiv)». Vgl. dazu boh. uj&pe otthiuj -̂ м лш щ  
«аоотг^- époq етгр^іуі ne .n^q . ото^ eyep-q>opm ііогиюе&саэ 
етготгсо&и]

Blatt I. Verso

a H&

Ich ergänze: ues.
тл. петгл.- «nach (хзста) ihrer Stellung (осейоцу.) »
[£l]WAl^

10---12 UJdvpe птнлѵос TH
pq -^лѵл. 
лѵпрро mnrjw. 
q>ioc.
Hier ist vor м н рро  sicher м п іунре ausgefallen, da der Satz sonst 
keinen Sinn giebt. W ir können dann übersetzen: «Das ganze Volk 
(Syjuo;) ehrt (тсілаѵ) den Sohn des Königs, den Bräutigam (ѵ6;л.р:з;)». 
Vgl. dazu boh. 38,21.22. «ceogi етгтгао лшсцнрі лѵпоѵро к ем  
Teq^e7V.€T «und sie stehn da und ehren den Sohn des Königs und 
seine Braut».

1 2 — 1 4 ----------. v u i T e q ^ e A e e

t  €TeTeqHqq>H 
T €-

Извѣстія И. A. H. 1911.
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Zu Z. 13 bemerkt S p ie g e lb e rg : «Über dem q ein undeutlicher Zei­
chenrest ». In diesem Zeichenrest erkenne ich ein deutliches kleines m . Das 
q ist aber, wie auch sonst, verschrieben für тг und wir haben hier нтгмфк 
zu lesen, was zu dem vorhergehenden іуеЛеет vorzüglich stimmt, ете Teq- 
мтгмфн те ist also Glosse zu TequjeAeeT. Diese Glosse steht hier aber 
aus dem Grunde, weil щеЛеет im Texte in zwei verschiedenen Bedeutungen 
vorkommt: «Braut» und «Hochzeit». Vgl. Bl. I Verso а 4— 5: nceei £іоотг 
eTUjeÀecT M nujupe лш рро «und sie kommen selbst zur Hochzeit des Kö­
nigssohnes».

Blatt I. Verso а и — n  

U uj&pe пескелиі 
тсор ctooTg nced». 
ерстотг пл.ть.петго'Уер 

17

Ein ganz räthselhaftes W ort ist скемптсор; vermuthlich hängt es mit 
<тх£тст£<тдаі zusammen.

15. 16. леретотг corr. =  еѵреретот, лрергѵтотг
16. отгер^-исш =  ор 2̂ ш оп (ordo-, inis).

B latt II. Verso.

1. 2. 7Ѵ.ОІПОМ UJъШ -.

осготг и реіш ер^[тіоп]

Hier ist sicher zu ergänzen und zu lesen:

7V.omott уг^тгт^ро ep] 
дсготг и$>еиеерг*.ті[он.]

vergl. unten Z. 6— 8:

------------------------- UJÖvTTT

гѵро ер&тотг itpcim
отпешіиѴоіі •

■oepôvTi[on] stellt aber für «-егѵтрі[он.] «und sie errichteten Theater (гКа- 
троѵ)».

Bl. II Verso 13 +  Bl. I. Verso b l. 2.

—  іуг^рекіегѵроіт 
toc K ô^^pi^e n . . .
. . .тлЛл.е е т ю т м
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къел.р із€  stellt für н іе^р і^е  und н .............тгн?Ѵ.гѵ€ ist п[но]тнЛ Л е zu
lesen und zu ergänzen. «Die Citherspieler (xidapwSo;) spielen (xi$api'£civ) 
süsse Weisen». Vergl. boh. I, 13. іул.ре птттѳ^рісотнс i м иксо^ миотгро 
ием neqHi, riceep-m re^pi^m  Æen поттктгег^ргѵ, еѵтллто MgdaiaLOO 
етгпотем. «Die Citherspieler (xidapqjSi;) gehn in der Umgebung des Königs 
und seines Hauses und spielen (xsdapl&iv) auf ihren Cithern (xt&apoc), hervor­
bringend süsse Lieder».

Bl. I Verso b 2 — 4.

[етг]
препеі ппетШ Ш .
тмееротг •

Vergl. dazu boh. I, із. етер-препі м проп Mnujnpi мпотгро «passend 
(upétceiv) für das Fest des Königssohnes». Ich ergänze und emendicre oben 
folgendermassen :

[ev] «passend für die, die sie hören».
препеі тіет[ссо]
TM ероотг.
Blatt II Verso 6 — 9.

6 іуллгт
лро ер*,тотг ngeim 
о ѵ іе ш и м ст' ете іш  

9 umoc n e .

In ivmoc dürfte vielleicht xuv/jyo; =  arenarius, bestiarius, thyoiop.a/o; 
stecken; котгіепнімои. =  xuvyjytüv.

10— 13.

10 ------------------  ИдЛ
тотгегчрютг ммоотт 
2SLC cen^Miuje пиг>Л 

13 toc*

In эдріотг dürfte ^& ppei (dappsïv) stecken und ^ р ю т гм м о о т т  würde 
einem ss.po ммоотг entsprechen, wie 2tpo м моп =  dapo-£t. Vor к&Льос 
scheint nichts zu stehn, also einfach köWcoc, nicht t u i ^ w c ,  wie im Boh. 
die griech. Adverbia behandelt werden «diese sind mutliig, denn sie kämpfen 
gut (xaXü;)».

Извѣстія II. A. H. 1911. о , *
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CVII. Z u  W i n s t e d t ,  C o p t ic  t e x t s  ou S a i n t  T h e o d o r e t h e  
G e n e r a l 5 * *). 1— 5.

1.

T heodore  tlie  G e n e ra l and  Theodore th e  E a s te rn . Cod. Vat. 
Copt. LXV ff. 30— 98, pagg. [ £ ]— 15 —  рм . (W in s ted t, 1. 1. pag. 
1— 72; translation: pag. 73 — 133. — Von diesem Texte hat Z oöga pagg. 
5 5 — 61 Auszüge mitgetheilt und besprochen auf Grund von T u k i’s Copie: 
Cod. Borg. Memph. XXXVI.

Bevor ich an die genaue Analyse von W in s te d t’s Text und Überse- 
tzung gehe, möchte ich noch auf einige besondere Eigenthümlichkeiten dieser 
Handschrift aufmerksam machen:

1) F ü r ллп&те und seine Formen hat die Hs. мпгхнте etc. —  ліп&н-' 
tottrot 1,17; мпг^итотгйсотеЁі 12,5; xm^HTGqujG 25,2; мп^н^-люи' 
25,22; А.пгѵптгч5і 28, б.

2) Verdoppelung von Consonanten in griechischen W örtern: пттАЛи
(“ ОЛѵі) 3 , 2 3 ; poAAoc (ÖXw?) 4,25; фттАЛАн ((ptdcAvj) 8,24; ähokrA htiöwHOc 
7,23. 8,12. 10,11. 42 ,3 .15; (atviyp.a) 10,23.

3) Der Vorschlagsvokal e vor anlautender Doppelconsonanz, besonders 
vor p +  Consonant. cpAi für pAi 3,24. 5,23.27. 17,7. 33 ,5 ; cpAoA =  
pAoA 38 ,14 vergl. 8, 22: x ° ^ ° 5  e£eo  5, 20- 1 7?13- 48, 4. 6 .10. 15. cpecop 
29,6; срлют — рм от 5,2. 31,26. 34, io. (bis) und in есгермот =  гѵтрмот 
23,2, daneben einmal рлѵот 28,12; ср м  =  ерліе =  рм с «vierzig» 30, 4; 
ср&нотті =  р&нотті 26, 26; еррг^с =  ррг^с «ihr Gesicht», nicht «her voice» 
26, 17. 9 5 ,9 . io; cppouj 7,22 neben ppoiy 7,7; еррсот 48,6; ep en q  in 
^■-epeHq =  ^--peuq 29,18.

4) Für ortT von сопет «beladen» treten häufig die Formen mit anlau­
tendem p ein. So ропт 9,17 neben 011т 9,14. Ebenso für сотеи g£ otth 
«einsperren» und seine Formen: Ä.qponq e . =  *A.qpoTnq e . =  *Ä.qoTKq ê. 
17,io; рсотп g . 1 7 ,11; роти g . 1 7 ,15. 18. 18,21.

5) Anlautendes q für & in qocm 33, 21 für &<xm und qHR 34,20 für
&HK. ______________

pag. 1,17. дпхитотиот бттктнрюн 1. лтлнтотгкст стгктнрюм 
» 1,18. hg  nach пістргхтнАл.тнс ist überflüssig.
» 1 ,1 5  — 18. ----ШдЛЧ&СМОС HTG ПТОПОС ЛШіАсЧОС ^GÔ2s.C0p0C

5) Der vollständige Titel lautet: Coptic texts on S a in t T h eo d o re th e  G en er a l, St.
T h eo d o re th e  E a ste r n , C ham oul and J u stu s , edited and translate«! by E. 0 . W in s te d t. —
London, 1910. (Text and Translation Society).
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nidai^ToAcoc n e . ео£>е 2£.е лш ^птотгнот етгктнріоп м п іА сю с  ееб - 
2s.opoe шстрл.тнТѵ.гчтнс n e . Bei Z oëga  56 sind die Worte ^ e ö ^ o p o c  
niAitdcToAeoc ne bis етн тн р іон  durch ein Verseheu ausgefallen, während 
sie bei ihm iu der Übersetzimg stehn: « consecratum est sanctuarium S.Theo- 
dori Auatolei; eo quod nondum aedificaverant Oratorium S. Theodori magistri 
militum».

pag. 3,4. — Atottsslom^ om 1. Атотг2£_ем2£.о.и
» 3,22. —  пнр ппнр vergl. Mise. LXXXV pag. 1101.
» 4,3. —  CTÀmn 1. ет-ерАіпн (kùr.ziy)
» 4,15. —  &q(bÀi m m &t  мфТУт&і н ш ^нргч .. pg. 75,зз. «remo-

ved the grief (XOkyj?) of the widows (yjqpoc)».—  Obgleich *Лттпн (7ut:yj) 
ebensogut wie AttAi , ja  vielleicht sogar noch besser als Лтг&і passen würde, 
so kann es hier doch nicht gemeint sein aus folgenden Gründen:

1) ist AOtty] weiblichen Geschlechts, wir haben hier aber den männ­
lichen Artikel q> und 2) dürfte auch die Schreibung A-y&i nicht für лОтг/] 
sprechen. Meines Erachtens haben wir hier ‘Ллг&і «Wahnsinn, R a­
serei». Dieselbe Schreibung haben wir pag. 26, іэ: гіЛлг&і м пеиеиот «die 
Raserei deines Vaters». 72,18. äkmouji £ eu  фАтг&і .ѵспеіѵкот «du wan­
delst im Wahnsinn deines Vaters». AiCn steht 2 7 ,12 und 3 9 ,18. 

pag. 4 ,7. —  e2s.ü)u шкгѵоі 1. пиѵ&рі
» 4 , 10. —  piew q лЧфіоц 1. р ю н  Mcpwq
» 5 , 1 3 . 1 -1 . — g^npeq^ndcnic кш^рдлиои ne. 76,22 f. «tliey are

the foes (à-avr/'ir/];?) of the dragons». —  In der Fussuote bemerkt W.: «Or 
if лл\л.тнс is connected witli à-azxco «for tliey are deceitful dragons». 
Vergl. pag. 9,25 f.: л.цАпл.тие MMoq п^соЛ.ел\. Зеи  TeqMeTtS’&.ci-pHT 
етрооотг. 81,4: «he deceived (?атгатаѵ) him swiftly in Ins wicked pride», 
wozu in der Fussuote steht: «Perhaps &п&тнс is liere agaiu connected with 
а-аѵтаѵ ( =  opposed) or even with -атгётЭа». ( =  crushed»). Im Index steht: 
«гчпл.тнс [ =  скплптнтнс?] 5 [ =  л.п^тгиі?] 9».

Dazu sei folgendes bemerkt. Was die Form peqö.n^Tnc betrifft, so 
ist sie ganz unmöglich, da peq doch nur mit einem Infinitiv zusammenge­
setzt werden kann. Obgleich nun W. p eq -гиігешс dem Sinne nach richtig 
übersetzt, so ist er doch in der Erklärung des Wortes nicht sicher: er 
schwankt zwischen атгатаѵ, атхаѵтаѵ und -xzùïdoc'. und noch eiuem nicht zu 
belegenden KKxvzYjvrjç. Ich glaube, dass hier nur à-аѵтаѵ in Frage kommen 
kann und dass das W ort nur peqep-A.n«MiTÄ. lauten kann, was «Gegner, 
Feind» bedeutet und hier gut passt. In г^гьпдегне kann dagegen wohl kaum 
etwas anderes, als ein corrumpiertes ^ q e p -^пдлггл. vorliegeu.

Извѣстія И. Л. И. 1011.
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pag. 6,4. —  немотгернотг 1 . п ем  ноѵёрнотг
» 8, 22. —  текіУ'рнш отг^оА оте пте п х лкІ йпі& нр. 8 0 ,i.« th y

sceptre is а . . . of the darkness of tke air». Zu «sceptre» macht W. noch 
die Bemerkung: «з'рнш  may also mean a ‘diadem’». Und in der Fussnote 
lesen wir: «xoA o  is a word tliat I cannot find elsewhere, or interpret. Nei- 
tlier — foramen, fissura, specus, nor х 0̂ -^  — ‘arx’ appear to give 
the required sense here».

Meines Erachtens dürfte in x ° ^ °  weiter nichts als ein entstelltes 
êgAoÀ stecken. Vergl. pag. 38,14 f.: ic піеоАоЛ. n x ^ n i  гчцрсо&с e&oA 
€2sl€m игч&гЗЛ. «Siehe! der finstere Nebel lagerte sich über meinen Augen» 
d. h. «bedeckte meine Augen». —  A ct. 13, n .  cn op c a .to t c j  ô. cjï еррш  
e2s.toq naee отгрЛоЛ пем  о т г х 0̂ 1* 'rcapayprjp.a Sè і-ітиаѵч aùxôv 
àyAù; xai cjxôtoç. Wenn wir nun oben (У'рнш als «Diadem»— was hier wohl 
besser passt —  auffassen, dann können wir übersetzen: «dein Diadem ist Nebel 
und die Finsterniss der Luft». Für irre lies пем .

pag. 8,23. — п е к х ^ ом о т гх ^ о м  пгѵр&соп ne. 80,2. «thy crown is 
а crown of. . .». Dazu in der Fussnote: «d.g&oon again is unknown to me, 
p&con =  famine is not likely».— In n&.o£uon dürfte wohl g&to, oqco «Viper, 
Natter» stecken. Ich würde daher vorschlagen: и екх*^ом о т г х ^ ом  
neg&oo6) ne «deine Krone ist eine Krone von Nattern».

pag. 9, 5. CT«\eioH für стгч2̂ ю п (axaotov, staclium), wie auch häufig 
opem cm , sah. оралион. (opotvov, ordo, ordin-is).

pag. 9 , io .n .  —  л и тіыуцгк, ъ ы  етл. песперм*. ер -р ем м ф е  пем 
р ем іш і ä e n  ciom. 80,15 f. «Antioch, wliose children are dwellersinheaven 
and in Siou».— Ich übersetze: «A ntiochia , dessen Same (атггрр.а) Bewohner 
des Himmels und Hausgenossen (Bürger) in Z ion sind». Zu р ем м ф е  =  
ітгсираѵю; vergl. 1 Cor. 15,48.49. und zu рем іш і £en  cuon Jes . 31, 9. 

pag. 9,12.13. —  еепесопт 1. теп^сопт
» 9,17. —  роп т =  опт, wie auch noch häufiger weiter unten.
» 9,27. —  йетт&і =  &ee&i
» 10 ,ю . —  еч.печ noAioc steht für л.пл. лліоЛюс (гкпоАі), Vgl. С.

S. Chr. О. Ser III, 1 pag. 242 ff. 
pag. 10,17. — &ev&i =  fiee&i.

» 11,5. G. —  nmoTTSLi нгЗАмотп, пн ётл. iipai2s.nc äo^&OTr ä en
neq^iTM oc. 82, g. 7. «the little children whom Herodes slew am ong b is 
peop le  (8yju.o:)».—  Was soll das bedeuten? Meines Erachtens ist 2vtfmoc

G) für noßi
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hier sicher Dicht Srjpos, sondern es steht für етгмос (dupés). Im Boh. treten 
2s. und -ѳ- häufig für einander ein, vergl. oben стл е ш н  und о р еш о н . Also 
ist zu übersetzen: «die kleinen Kinder, welche H. tödtete in seinem Grimme». 
Vergl. pag. 15,16. м п е  ш&л.р&гчрос kh« épcoov Зеи  потгетгмос «nicht 
Hessen die Barbaren in ihrem Grimme (dupés) nach».

pag. 1 1 , 6 — 19. — ceouj игчр Й2г.е иоттомгч . eirqi йтсречи}! ииотг- 
соомеч. И25.е ш м л т о і йтототг ï'moTTAiesTr, етотгсощ л п  ê&oÀ,
іугчре ïiim ô .toi соЛліоіг Æen тотгаш^-, йсесг^тотг gi2s.eit мотгнопріА, 
ере тотгі\ефгч.іці птототг ішотгмл.'У е т р ім і êpcoonr. «denn (уаз) zahlreich 
waren ihre Leiber (ашра). Die Soldaten nahmen ihre halben Leiber (агора) von 
ihren Müttern, die sie nicht fortgeben wollten. Die Soldaten zerschnitten sie 
in der Mitte und warfen sie auf ihre Misthaufen (хотгрі'а), während ihre 
andere Hälfte in den Armen ihrer M ütter sich befand, die sie beweinten».

Hier ist der bethlehemitische Kinderraord in einer dem biblischen Be­
richte nicht ganz genau entsprechenden Weise geschildert. Der Zug von der 
Zertheilung der Kinder in zwei Hälften dürfte durch III R eg. 3,24— 27 
beeinflusst sein, wo Salom o befiehlt das lebende Kind mit dem Schwerte in 
zwei Theile zu zerschneiden. (25. хаі duev о (ЗаачХеи; Д'.е.Х£Т£ то тсаі&оѵ то 
‘(<Z>v то dy]Xa(ov eis Sûo).

pag. 12,6.7. — ргч.гіэсрнАід. ием  рл.птг>ло eirouj, ни ете ргчпотгст 
cp -e n ee -умш ек&тг ерсоотг ашоттиатг. «Vermögen (ypyjpa) und zahlreiche 
Geschenke, die einige zu sehen begehrten (eutdopeTv) und haben sie nicht 
gesehen». Vergl. M atth . 1 3 ,17. огчпмніу мпроофнтис мем ргѵп^мні 
ллтср-епі^тгАші епллг емн ететениллт ерооотг отгоо мпотгпллг. отігоХХоі 
тірсщ'іои хаі Stxatot ETCtfupYja-av і5еТѵ а {ЗХгт:£Т£, хаі oùx déov.

pag. 14,25. —  срл.тнАлтнс 1. стргчтнАгчтнс 
» 17,2. — стргѵтнЛ^тнс 1. »
» 17,10. —  ^ q g o n q  ê£ o v n  =  "doqgoirrq ê . =  *A.qoivrq é . ,  von

00ТП é.
pag. 1 7 ,ii .  —  роотп . . . . «Ьботш =  озтп é.

» 17,15. — роти  éÆoTTït =  отп ê.
» 1 7 ,17. — neccm 1. neccon
» 17,18. 18.21. 19, 3. 6. роти == отп c.
» 19,15.16. —  гч. мечие^тіли нем tievneqoouj co£r^ ппотгскетгос

мпоЛ емш оп. 89,12. із. «those of lus cityand district niade w a rlik e  p r é ­
p a ra tio n s» . снетгос мпоХ ем іиок ist nicht «warlike préparations», sondern 
«Kriegswaffen» =  та ахеиу) та иоХ^ииха, стх£іл) иоХ£илха II R eg. 1 ,27 .—  
Zu скетос мпоХеликом =  kopt. сот&eq м м нце vergl. Kl. Kopt. St.

Извѣстія И. Л. II. 1011.
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XVIII pag. 98 (ізо) ff. иескеігн м м отгстоп  T r ia d . 469,4 . «die Musikin­
strumente». Yergl. noch pag. 30,24: M nepp^äT q ä e n  отгскетгос лшоЛе- 
липоп 99, з: «strike it not with warlike weapons».

pag. 20,12.13. —  J o h a n n e s ’ Schwester A m p h y lia  sagt: Аноп отг- 
сріли пскетгос Û2£.o&i, mmomiu2sloav. mavoi êi е п ш л  етемл^ллг. «Ichhin 
ein Weib, ein schwaches Gefäss (crxeôoç), und kann nicht an jenen Ort gehn». 
Yergl. dazu A rc h e lid e s-G e d ic h t:

TecgiAce епт[о] отгскеігос estoq 
мереіц&ож епмгѵ етмлсллт7).

«О Weib, du bist ein schwaches Gefäss 
Und kannst nicht an jenen Ort gehn».

pag. 22,6. —  і2̂ соЛотт 1. іа^соЛои
» 22,14. — T h eo d o rs  heidnische M utter sagt zu ihrem christlichen

Gatten J o h a n n e s :  dw.vv.ov ate ovcoujt м п ш о т^  пте игйо^ eefee аг_е 
гч.цср-^гчрі^есее игч.п мидлсгме йіунрі. «Komm und bete an den Gott 
meiner Eltern, weil er uns diesen schönen Knaben geschenkt hat». — Mise. 
XCVI pag. 339 /40  hatte ich vermuthet, dass bei J u n k e r  II, 20 1 ,5 — is 
in dem Hymnus die redende Person der christliche Vater T h eo d o rs  sei, die 
an geredete dagegen seine heidnische Mutter. Aus dieser Stelle geht nun 
aber deutlich hervor, dass die redende Person T heodors  heidnische Mutter 
und dass dort nicht von dem Gotte der Christen, sondern von dem Götzen 
C h ro n o s  die Rede ist. Infolgedessen ist die von mir 1. 1. vorgeschlagene 
Emendierung richtig zu stellen.

pag. 22,24.25. —  öwcujtoni м ф ри^- потт'Л.л.&оі ecTVofti. 92,7: «she 
was like а raging b ear» .— Das ist nicht richtig, denn Лгѵ&оі bedeutet «Bär» 
nuralsM asculinum, als Femininum hat es aber die Bedeutung «Löwin». Wie 
aber aus ecAo&i hervorgeht, ist hier ЛлАоі weiblichen Geschlechts.

pag. 22 , 26. — ерга ne пелѵіцгч. лшдлсот ием  пецтлло. 98,8. «This 
is the honour and glory of my father». Dieser Satz ist sicher als Frage auf- 
zufasseu: «Ist das das Verdienst meines Vaters und seine Ehre?» Neben 
ueMujö, kommt 9,8. 41 ,4  auch die Form п ем п іц ^  vor. Vgl. A le x an d e r- 
ro in an  pag. 71 f.

pag. 2 3 , із — is. — Beachte hier die Sentenz: &\ue<oc м м о п  поЛе- 
Avoc ecjttAU)^ Avcppirf лспиоЛелссс й^ с£ім і. «Wahrlich (àXr^wç), kein

7) Ju n k er , Kopt. Toüsie ІГ, 36.
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Kampf (тгбХе.[ло<;) ist so schwer wie der Kampf (tïôA.) mit dem Weibe», was 
vielleicht ein Citât ist.

pag. 23,23. — £(отем  für Зоуге&, ebenso 19,22. In beiden Fällen 
folgt ein m ; also vielleicht durch Assimilation zu erklären. 15,22. steht 
£ ü>te& Amujupi. 4,19. äcoxek м ш ^р гм и о и . 10,27. Зсотe& ммооотг. 

pag. 25,16. —  нтесі 1. птг^сі
» 2 5 ,1 7 .  —  л.п£и&  1. Ä.mjHÜ
» 26,17. —  ерргѵс enujcoi. 95,9.10. «she lifted up h e r

voice».—  eppôwc steht hier für ррл.с, was aber nicht «her voice» bedeutet, 
sondern «ihr Gesicht». Es giebt freilich ein рргѵ* mit der Bedeutung «Stimme», 
doch nur sahidisch. W ir müssen hier übersetzen: «Sie erhob ihr Angesicht». 
Auch schon aus dem einen Grunde könnte gpe^ hier nicht «Stimme» bedeu­
ten, weil unmittelbar darauf folgt: г^сріме, eceuj-äptooir efeoA «sie weinte, 
indem sie einen Schrei ausstiess».

pag. 26,25. —  ръліпіце 1. рьм іуе, vielleicht nach Analogie von 
мпіцгч, mujö. gebildet.

pag. 2 7 ,n .  —  м иінрі 1. nujiipi
» 27,11.12. —  T h eo d o r’s M utter sagt: ott epoi ne е т н т  e^-dai-

іе ecd.&on ес£дл «Wozu habe ich dich in die Schule gegeben oder dich 
schreiben gelehrt?» Vergl. dazu die Worte von A rc h e lid e s ’ M utter:

[ovjo i Ô̂ MOU Л.[і2£.]оОТГК €С£дЛ
eie отг ne » [enp in r пт]оп

«Weh’ mir, dass ich dich zum Schreiben schickte;
Welchen Nutzen hast du nun davon?»8)

pag. 2 7 ,n .  —  ûeoq  ne ётгѵ^е^рмет ием  пекекот й р е м и х н м І- 
96,1.2. «for he it was who married me to thy fatlier the Egyptian». W. 
wird hier mit seiner Übersetzung das Richtige getroffen haben, denn екорелі 
«rufen, einladen» giebt hier keinen ordentlichen Sinn. Ist aber е л ^ м е т  
nicht richtig, so ist es ebensowenig die von W. vorgeschlagene Lesung 
ед ,£м сет (ebenso im Glossar). W. hat an т^еліео, ^еліео gedacht, das 
Causativum von ремсі in der Bedeutung «heirathen, sich vermählen, uubere» 
mit nachfolgendem ne ai. Der status pronominalis von ееліео könnte aber 
nur еемсо* lauten, mit dem Sufüx der 1. Person: еелѵеоі.

pag. 27,18. —  liimiÄ. . . . .e^qujeiy перли €2saocj. 96,5 f.: «thespirit 
. . . .cast sm oke upon liitn».—  перм і ist nicht «smoke», sondern «Asche»,

8) J u n k er , 1. 1. H, 32/33.
Извѣстія II. Л. И. 1911.
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sali, прмес. Einem «smoke» entspricht X P ем тс, x eMC> ver8'l* Ps. 103 
(104), 32 uitcood'  отгор iiTOTUjeuj x P eMTC- ® à-'rôp.s.vo; тсоѵ ôpicov xai 
xaiivfCovirat.— Ts. 143 (144), 5. штсоотг, отгор м&ротгіцеіу х Р елѵтс- 
a^at тсоѵ ôpétov xaî хаиѵ[т9у)аоѵтаі. Es scheint hier перм і aus Versehen für 
Х р с м т с  zu stehn.

pag. 27,20. мсррн^- етлн ріт  ekoA ä e n  пені. 9 6 ,s: «eveu as tliou 
hast cast me from tlie  house».— Hier kann пені nicht richtig sein, da dieses 
nur «dein Haus (Weib)» bedeuten kann, die angeredete Person aber T heodor 
ist. S tatt пеш  muss es п екш  «dein Haus (Mann)» heissen.

pag. 29,1. —  отг^иеЛн гкУлмотгЛ. етмосі, epe иотгіуирі ä e n  тое- 
р ім о с . «eine Heerde säugender Kameelinnen, deren Jungen in der Wüste 
(£зу;р.о;) waren». Vergl. A lex an d erro m . 7r 17.18. етгдіАе 2 .̂e e2s_n <цто 
«pTwpe етг.иосе петгіунре 2^e иетготгир релѵ. потгоеіп. «sie bestiegen 
aber vier säugende Stuten, ihre Füllen blieben aber im Lichte». —  Zu 
beachten ist hier ferner die sah. Form <УлмоѴЛ, ebenso auch weiter, für 
das boh. 22_гчлѵоѴЛ..

pag. 29, ir». und noch mehrfach еотА =  eiovA.
» 29,18. dwcp^-epeuq епіргчрмл. . . . . eqep-отгапш 97, зі: «he

looked at the shiniug ca r  (арр.а)».— Betrachten wir zunächst 'f-epeHcj. 
W. bemerkt dazu: «Ilead eppHq? But cf. epeon p. 31.» An erster Stelle 
ist ^ -epeH q ganz richtig; es steht für das gewöhnliche ^ -p e n q , wie wir 
oben 26,17 hatten: ^  ерргчс für ^  ppe^c. Zu ^  ереюп bemerkt W.: «Read 
^ppon?» Hier ist aber ^  ерен п  zu lesen; eppuq und eppon sind überhaupt 
unmögliche Formen.

р 0,рмгч stellt W. mit арр.а zusammen und übersetzt es hier mit «car», 
und so auch noch mehrere Mal.

Sehen wir nun, in welchem Zusammenhänge ргѵрмл. hier auftritt.
29 ,15 —24. —  Æeu ^-отгиотг ic  отг^сооп йеотгА л.<цотгсюпр е&оЛ.

.мфри^- м ф р н , ^quj^nujôwi äen те^й&сіс. шгчиюс 2^e e eo -
2s.opoc етдоцпллт епімгѵс иеотЛ. Зеп п&лсмот, гоцер-іуфнрі. п л А ш  
ои гчц^-epenq епір&рмгч. етрі25.еп пеитгѵп мшеоттА eqep-оѵимиі. Æen 

■̂ оичіотг пем&с] й х е  ш р ш Ь  äen м трг^рм л. ецз^со

♦ пмос 2г_е ееоз^орос ллюп пе пірилСі нте ф н  етооАі ллфно&і м ш -  

посліос тнр<ц. гчпон пе гча^іопдл, п 5 с  сгѵ&лаое, шсог^пинс иешсот.

Und etwas weiter S. 32, y—и  lesen wir: срн ееоттгчСі a .e  ^ е о ^ о р о с  
л.цсоліс епісл. лиігиеоѴЛ. л^иллт епіргѵрмеч Û X PWM стрі2£.€и ме<цтг>лі 
cqoi мпттгпос и о тстл тр о с .
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W in  st e d t übersetzt Lier folgendermassen :
pag. 97 , 28—  98 , 3: «Straightway, Іо, a stag (Çtbov) appeared to liirn 

like tlie orb of tlie sun when it rises on its basis (ßsun;). And (Si) wlien 
St. Theodore saw tbe young stag in tliis form he was astonished, and again 
(ûdtAtv) he looked at tlie shilling c a r  (ocpua) that was above tlie liorns of tlie 
stag. Straightway tlie lamb that was in the midst of the ca r  (ар(ла) spake 
to him, saying: Theodore, I am the lamb of God who taketli the sin of the 
wliole world (xoapo;). I am Adonai, tlie Lord Sabaoth, the God of John thy 
father». Und ferner 100,9 tf. «And (8i) St. Theodore looked towards the stag 
and saw the fiery ca r  (äpua) above its bonis, in the form (ѵбтго;) of а cross 
(атсшрбф.

Aus W in s te d t’s Übersetzung erfahren wir folgendes. Dem hl. T heo ­
dor erscheint also ein Hirsch, leuchtend wie die Sonnenscheibe bei ihrem 
Aufgange. E r erblickt zwischen dem Geweih des leuchtenden Hirsches 
einen Wagen, in welchem sich ein Lamm befindet; dieses spricht mit T h eo ­
d o r und tlieilt ihm mit, dass es das Lamm Gottes sei, das die Sünde der 
ganzen W elt wegnimmt. W eiter erfahren wir —  ebenso nach W in s te d t’s 
Übersetzung —  dass T heo d o r wiederum nach dem Hirsch hinsieht und nun 
zwischen seinem Geweih einen Wagen in der Gestalt eines Kreuzes erblickt.

Hier muss nun aber verschiedenes auffallen. Der hl. T h eo d o r sieht zwi­
schen dem Geweih des Hirsches einen Wagen in Gestalt eines Kreuzes. Ich 
weiss nicht recht, wie man sich einen solchen Wagen vorstellen soll. Ferner, 
wenn der Wagen, in dem sich das Lamm befindet, zwischen dem Geweih 
des Hirsches erscheint, dann muss man annehmen, dass entweder der Wagen 
sehr klein oder der Hirsch sehr gross sei. Das alles ist doch sehr sonderbar 
und selbst in einer phantastischen Vision kaum denkbar. Ich vermuthe da­
her, dass in речрмл. etwas ganz anderes steckt, als ein Wagen. M. E. be­
ruht рг^рмек auf einer Verwechselung mit рорг^мгѵ, сором ъ  «Gesicht, 
Vision, Erscheinunng» =  opatxx, opocjiç.

Wenn wir nun oben an den zwei Stellen рьрліл. durch «Erscheinung» 
oder «Gesicht» wiedergeben, so dürfte die Übersetzung folgendermassen 
lauten :

«Und siehe plötzlich erschien ihm ein Hirsch wie die Sonnenscheibe, 
wenn sie aufgeht an ihrer Basis. Der hl. T heodor sah den jungen Hirsch 
in dieser Gestalt und verwunderte sich. Wiederum schaute er auf die Erschei­
nung über dem Geweih des leuchtenden Hirsches. Und zur Stunde sprach 
mit ihm das Lamm in der Mitte der Erscheinung und sagte: «Ich bin das 
Lamm Gottes, welches wegnimmt die Sünde der ganzen Welt. Ich bin Adonai,

Извѣстія И. А. II. 1911.
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der H êrr Sabaoth, der Gott J o h a n n e s ’, deines Vaters». Und ferner: «Der 
Ы. T heodor aber blickte nach der Seite des Hirsches und sah die feurige 
Erscheinunng (сроила) auf seinem Geweih in der Gestalt (t-jtioç) eines 
Kreuzes (атаирб;)» °).

pag. 30,4 — €0Äf =  € g M€ 40. Diese Schreibung ist im Boheirischen 
noch häufiger anzutreffen, gewöhnlich in der Form gM =  gMe. — gM be­
steht aus m , dem Zahlzeichen für 40 und dem als-phonetisches Complément 
dienenden g von gMe. In gM haben wir also g +  gме. Wenn in unserem 
Texte aber egM steht, so haben wir da eg +  egMe d. h. für das gewöhnli­
chere gM e—  egMe, die Form mit dem Vorschlagsvokale vor der Doppelcon- 
sonanz und besonders vor g +  Consonant, einer besonderen Eigentüm lichkeit 
unseres Textes.

pag. 32,6. —  ujis. meenedw тілротг. 100,5. «to all générations». Dazu 
in der Fussnote: «Possibly уіѵга is intended as the plural of yivoç ( =  ra ­
ces)».— Diese Bemerkung scheint mir überflüssig zu sein. In ysvea eine P lu­
ralform von yivo; zu vermuthen ist ganz undenkbar, denn die griechischen 
W örter bleiben im Koptischen im Plural grösstentheils unverändert, nur in 
seltenen Fällen nehmen sie die koptische Form an z. B. хртгхмі pl- ty'UX0- 
cvye, nach Analogie der kopt. W örter auf \i wie gm  pl. giocrye, in den 
meisten Fällen bleiben sie auch im Plural unverändert, wo dann die Zahl 
nur durch den Artikel oder das Verbum zu erkennen ist. Es kommen auch 
griech. Plurale vor, im Ganzen jedoch selten. W ir können z. B. sagen ne- 
ур-у^оо-уе тпротг, aber auch n e v p y ^ u  тпротг. Von uenoc könnte der 
Plural lauten іѵеенос тнротг oder neetiu  тнротг, es ist aber nicht denkbar, 
dass die Kopten die uucontrahierte Form у Ы л  ѵопугѵу] aufgenommen haben 
sollten, оепел. ist hier уьѵЕа und nicht der plur. von uenoc. еенел. und 
cenoc werden im Koptischen streng unterschieden. Wenn mau u en e^  als 
Plural von eenoc aufiässen wollte, dann könnte man ja  ebenso a .tope^  (oto- 
pioc.) als Plural von ссорой. (Scosov) gelten lassen.

pag. 33 ,1 5 .16. —  лр і-тсеііте  cp^- м п ер тл м е  тгѵмг^тг епдлмтгстн- 
рю п л.п. 101, il. «С оте. . . God, tell not my motlier of tliis mystery».—  
Hier steht in der Fussnote: «The word тсе£гге is stränge. I t  ought to be a 
causative form of се&те ( =  préparé), but tliat seems senseless here».

M. E. dürfte hierin aber weiter nichts stecken, als ein verderbtes e^pi 9

9) Man wird Lier sofort an die E u s t a th iu s -H u b e r tu s  — Legende erinnert, auf die ich 
an anderer Stelle zurückkommen werde.
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^■длгыін е^&е cp f «tliue (mir) die Liebe um Gottes willen». Vergl. Ä. Z. 
XVI (1878), 13. Anra.

pag. 36,7. — dwqpiAu ерргѵпЛ . 103,25. «lie wept before the lord» .—  
In der Note zum Text lesen wir: « Another hand adds mp above epp л. : possibly 
еррлл e sliould be read». —  An letzteres dürfte wohl kaum zu denken sein; 
das m p über ерргчі steht wohl für нл.р, woraus mir hervorzugehn scheint, 
dass hier n ^ p p ^ q  и п Л  oder n ip p e n  пбѴ zu lesen ist.

pag. 37,9. —  ^ eo 2s.opoc е т ^ с с о т е м  2tequjtom  eqÆoci. 104,21.22. 
Theodorus lieard that he was very sick». — Hier dürfte qnjooni eqÆoci 
nicht richtig sein. M ir scheint, dass es hier lauten muss: 2t e  q ä en  оттіуажі 
eqäoci. « T heodor hörte, dass er an einer schweren Krankheit darnieder­
liegt». Vergl. 36,26. гѵ\Ал. eqÆen o t u j m h i  ет£осі.

43 ,4 . отгор ô .q x w потгмр^А ê<pcoq ne Æen X HMÏ- 109,14. «And 
heleft lus servant in Egypt». Die Übersetzung: «lus servant» ist nicht genau; 
es muss heissen: «einen Knecht, welcher sein war» d. h. «einen seiner 
Knechte». Interessant ist hier м^гчА, was sonst boh. nicht zu belegen ist, 
wogegen für sah. омрг^А und faijüm. pe.upeA sonst &<.on steht, 

pag. 45 , 7. —  мпг^тгіуер lies мпоттіуер 
» 47,17.18. —  rieoq ne ет5от^ет йміпоАемос. enjcon йте n i-

поАемос (1. шпоАемос) йсотс ёпотгернотт. 112,11.12. «who routed the 
armies. If, wlien the armies were fighting e tc .—-M. E. ist hier s tatt noAe- 
m o c  zu lesen noAe.vuoc und dann zu übersetzen: «er ist es, der die Feinde 
(äoA£u.to<;) schlägt. Wenn die feindliche Heere (-sAÉtjuoç) mit einander 
kämpften» u. s. w.

pag. 48, 7. —  Mcppn^- ûottsA ts. Æen tsliîs. йотпотгзгл йгчАотг Vgl. 
H iob 40 , 24., nur steht dort für Зеп  t2£.i2sl etc. —  iVroTq йо'Э'гѵАо'Э'.

pag. 48, Ю-13. —  ô.qTô<Aoq eneqepeo рітрн MMoq, evqenq e&oA 
Äen cpMHUj пте n m e p c n c , MneqponoTT ÜTOTq лѵ.фрп^ йр& ш теп. р ітеп 
T22.0M пте T e q cn q i п&лтрітрп MMoq ne лѵфрн^ йотлиеА н нере. 
112,29 f.: «(Не) set him ироп his horse before him, and bore him forth from 
the liost of the Persians. He did not h ide tlieni from (?) him like g ra in s  
of d u s t (?). Through the might of his sword they (feil?) before him like 
a flock (àysAy)) of sheep».

Dazu bemerkt W. in zwei Fussnoten: «The meaning of this sentence 
is a hidden mystery to me» und: «A verb seems to be wanting; possibly pi 
“ fall” is omitted through the oi wliich follows».

Извѣстія H. A. H. 1911.
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Ich hin hier in vielen Punken mit W in s te d t  nicht einverstanden und 
suche die Schwierigkeiten so zu lösen. Betrachten wir zunächst oonov, was 
W. mit «liide» übersetzt; er leitet es also von gton «abscondere, occultare» 
ab. Dies giebt aber keinen passenden Sinn und wir müssen daher nach einer 
anderen Erklärung von оопотг suchen.

Wie wir schon früher sahen, hat unser Text die besondere Eigentliüm- 
lichkeit, für die mit со uud о anlautenden W örter fast ohne Ausnahme die 
Formen mit anlautendem g eintreten zu lassen, so. 9, u  опт, daneben 9, \ i  
goivr. 17,10. evqgonq egoint steht für A.qgoivrq e. =  ô.qonTq e. von 
сопт. Ebenso haben wir hier gonoтг für onoir, von ton «zählen, rechnen, 
für etwas achten, halten»; 5, и  dagegen ist gonoтг in ujev-ygonoir é&oÀ 
g^ptooir «sie verschwanden vor ihnen» ist von gton abzuleiten.

Ferner glaubt W ., dass hier ein Yerbum ausgefallen sei, und zwar gi 
«fallen», veranlasst durch die darauf folgende Partikel gi.

Dazu sei folgendes bemerkt. Wenn hier wirklich das Verbum «fallen» 
ausgefallen sein sollte, so könnte es nur durch gei (sah. ge) ersetzt werden, 
wie die richtige Form lautet, aber nicht durch gi. Doch glaube ich, dass hier 
überhaupt kein Yerbum fehlt. Vielleicht ist aber hinter nTOTq zu ergänzen 
eirouj, wozu man vergl. 45,9. io., also: ni&eqpfceqpoc етгоіу мф рп^- мшіусо 
h те q>ioM «die Barbaren zahlreich wie der Sand des Meeres».— Schliesslich 
sei hier bemerkt, dass ege nicht «sheep, Schaf» ist, sondern «Rind».

Ich schlage nun folgende Übersetzung vor:
«Er setzte ilm auf sein Pferd vor sich hin, und brachte ihn hinaus 

aus der Menge der Perser. Nicht achtete er sie für sich für so zahlreich wie 
Staub; durch die Kraft seines Schwertes waren sie vor ihm wie eine Rin­
derheerde».

4 9 ,io .i i .  —  потголпиоппл. гмгкопоіг мсоотг. 113,25.26 «their pay 
(àvvwva) was. . .». Dazu die Anmerkung: «копотг is mysterious. ncon ge- 
nerally means to ‘liide’; but that meaning is quite inadmissible here, where 
tbe sence requires some such word as “ increased” . Possibly we should read 
sbnoTT “ received” . But something stronger seems to be required».

W in s te d t hat hier das Richtige gefühlt, wenn er an «vermehren» 
dachte; doch hat копотг weder mit кьш  —  was boheirisch ausserdem X е011 
lauten müsste —  noch mit sbnoir etwas zu thun. Ich sehe in копотг eine 
ungenaue Schreibung für ко&отг von nto& «verdoppeln». Vgl. A pok. 18,6. 
ко&оіг ие^с нгхтд*. necg&ROTTi-ÆeM песл.ф от. Аѵфрн^ eT^ceoTq. no&q 
пл.с. оіттХсоаатг аиту] ЗітсХа.......... херааатг. аЬтг\ SnrXouv.

pag. 50,5. —  ^qoTopnov. —  W in s ted t corrigiert ^qo-suopn. Das ist

270



1151 —

aber ganz unmöglich und отгорпотг richtig. W ir lesen dort 50 ,5 .6 . X WPIC 
«тлю  и&.тбѴнш ллмсоотг етг^цотгорпотг «ausser grossen un­

zähligen Geschenken, die er (der König) ihm (dem Erzbischof) geschickt 
hatte», оторпотт bezieht sich also auf uiuj^  нтг>ло. 

pag. 51,12. —  л-птіАосч» 1. л п т іА е с т  
» 51,25. —  opi рь.теіі еішотт 1. opi ер^тен  ^нкотт.
» 52 ,22 .— OT24.WM ием  оѵмеАь.. Diese Zusammenstellung ist

selten; gewöhnlich steht dafür о т гх ^ р т ііс  ием  отгмеАг^. Vgl. A le x an - 
d e rro m an  zu 6r 9, pag. 50.

pag. 52 ,24 .— ft&p&ioi поѵро йш перснс «B arbôi, König der P er­
ser» .—  In diesem Namen dürfte wohl ein verstümmeltes ü&p&^poc stecken, 

pag. 52 paenult. —  coAceA 1. coAceA 
» 53,2. —  т к о м н т о с , gewöhnlich к т о м н т н с .
» 55,25. —  '^•онАнтілпос, sonst hier гьлоккАнті&кос und einige

Mal 2*лопАнтід,нос.
pag. 58, 3. — 1. 2s.e 

» 52 paenult. —  coAc-eA 1. coAceA
» 58,13.14. —  ме><егч.міо нтоттнпі ннотгСі. 120,14. «make tliem

а golden shrine». Dazu bemerkt W. «So Peyron sub voce рнпі; but it 
might mean «make tlieir number in gold» i. e. make 70 statues of tliem».—  
Hier ist nur die letztere Auffassung die einzig mögliche, denn р н ш  ist doch 
nicht dasselbe was нш , ersteres hängt mit ocon «verbergen» zusammen, 
letzteres mit um «zählen».

pag. 58,14. —  HT&epe tiniov^- i £ен  петонт. W. verbessert hier 
п етр н т  und übersetzt 121,15: «tliat I may cause the gods to enter in to  
tliem ».— Ich kann mich dem nicht anschliessen, für ä e u  п етрн т schlage ich 
hier vor Æeu о тп етр н п  zu lesen und zu übersetzen: «damit ich die Götter im 
geheimen kommen lasse». Zu з е к  отгпетрнп vergl. S. C o lu thus  pag. 272. 

pag. 60 ,io . —  u jän p  1. ujepup 
» 62,23. —  тек^оорі 1. текм етзи ор і
» 62,20.-— оігрниі 125, io. «a widow». гииж отгрниі ist aber zu

übersetzen: «Ich bin arm».
pag. 63,2. —  гчмесімоои. In diesem räthselhaften Worte, das W. mit 

äfi-iiatTEUTo; zusammenstellen möchte (pag. 25, Anm. 2), steckt vielleicht 
ocuc(vwv oder noch wahrscheinlicher «unbescholten».

pag. 63,14—22. — Æen п іоо ігрт10) йероотг етлігіооіАі епьлтім і

10) W. іа der Fussnote: « ç o t t  1 -st band. Read o o t i t ».

Извѣстія И. Л. H. 1911.
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ä h оЛ і й и ь и о ѵ а гл  й щ и р і e& oA ee& e отгл.с'гчпн, дл іер л .п л .н тги і еотрл.& н  

йл>т«от^--пе22.соо7г н н і 2s_e к&Лшс л .р еі, со ^ с р ім і  и е м  н е іу н р і .  гчиои 

2^е н г и м е т і n e  2s_e етг2г.со м ф г и  н н і ä e n  о'улѵ'а.іш  й т е  ф ^-, отгор 

м п іе л и  е п о т м е т г і й х р ° Ч *  л.'Я'&моні лш ю тгдл ш о т т ы  й т е  н & іу н р і 
етл соц іі йссоі, н&тгассо м м о с  йноігер н отг н е  2s.e гч. н т о т г ^ - ш і н ги і 
мптьпгъпн. л ті'ь .р гч н со и . Die Übersetzung dazu lautet 125,24 ff.: «Then 
tbis is the third day, my lord, since I dwell in tliis city ( ttôXiç) Euchetos 
witli my little orpban sons. On the first day that I dwelt in tins city, I took 
my little sons out for alms (ауатгу)) and we met (атгаѵѵаѵ) an ungodly ra b b i 
(paßßei). Tliey said to me: «It is well (xaXüü that thou hast come, woman, 
witli thy sons». And ($£) I thought— tliey said tliis to me in the love (ауатг/]) 
of God, and I did not know tlieir crafty thoughts. They took my sons one 
by one as they walked witli me, and said to one another: «The gods brought 
us the offering (оа-аѵт]) of the dragon (Spaxcov)».

Hier übersetzt W. ргчйн mit «rabbi», indem er es für die Umschrift 
von paßßn hält. Das ist aber sehr unwahrscheinlich, dass hier überhaupt von 
einem Rabbi die Rede ist, denn:

1) Wie sollte hier ein Rabbi auftreten, wo doch aus dem W eiteren zu 
sehen ist, dass hier von Heiden, aber nicht von Juden die Rede ist. Jeden­
falls würden die W orte: «The gods brought us the offering of the dragon» 
im Munde eines Rabbi sich sehr merkwürdig ausnehmen.

2) Das griech. paßßsi ist an sämmtlichen Stellen, die bisher bekannt 
sind, durch орхййеі : ргчй&ѵ wiedergegeben. M a tth . 23,7.8. passim.

3) ist zu beachten, dass sämmtliche auf ргч&н bezüglichen Verba im 
Plural stehn, während doch отгреби Singular ist. Daraus folgt aber, dass in 
p л.&и ein Collectivbegriff steckt und da dürfte es denn kaum etwas anderes 
sein als ргчотн, ргчтн «die Nachbarschaft, die Nachbarn». Vergl. Z oëga  
380, not 5 u. 546, not. 4.

pag. 65,3. —  еотгелш 1. еоттелш 
» 6 6 ,i .  —  л м о т е  1. ÄMome
» 67,8. — MHiêpeo 1. ліш ерео
» 68,12.13. —  ^qpo-upe.w. Зен  тгчфе мш ^речисон іцгчте отг-

.илрі йте пінонт& риж  рсоА епесит £еи  пінгчрі. 129,23. «(and the 
saint) ran it into the head of the dragon tili a cubit of the lance (хоѵтарюѵ) 
went down into the ground.

Zu ром рем  bemerkt W .: «p. is presumably formed from the same 
root as рсом, ремрсом =  conculare». Ich habe schon früher die Meinung 
ausgesprochen, dass das nur aus Luc. VIII, 5 belegte ремрсом eine Ver-
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wechselung mit ЗемЗсом sei11); ich halte noch heute diese Meinung aufrecht 
und sehe auch in dem ролірем unserer Stelle eine ungenaue Schreibung für 
й о м й е д . Vergl. 4 , 10. 11. iWoq gooq ne ётл^Зом Зеле M n n u u jf  ri2s,pA.- 
num. 4,22.23. ovog evq'fepujiujï ttbq  e ep e q ä o м й ем  іиь.рл.нсои ш&еи. 
68,25—27. п і2ч.рл.ксоп 2s.e d^qep оттнотт & epe п іпои тлрю п  осола Æeu 
reqA.q>e. An letzter Stelle wird statt ^ comi vielleicht auch /болибем zu 
lesen sein. Die Grundbedeutung ѵ опзом йем  ist «zerbrechen, zerschmettern» 
z. B. Num. 24,17. eqe^oM^eAi miidqv^HC'oc ите mwä.&. v,cd ffpauast tsùç 
àp^yjycùç Mcoäß. M ich. 3,3. noTruj^p лтг-бгчтотг (1. гѵ-гтрлЗтотг) ё&оА ргч 
noTRdkC «сзчбемЗіОАіотг. та Î zcij.oltoc аотаіѵ à - ’ аотшѵ È-jéSsipav, хаі та оттга 
аОтйѵ стиѵі^Хаа-аѵ, aber auch «zertreten» хататеатеТѵ. Vergl. J e s . 5,5. 
^■ttÄUjopujep ïiTeqatoi оттоо eqêujconi ёпЗомЗелс. xoù xaüsÀcb то» то?/оѵ 
a ’JToO хас z<ttou ziç хататгат‘/)р.а.

Wir können oben etwa übersetzen: «Er tra t auf den Kopf des Drachen, 
bis eine Elle des Speeres in die Erde drang». Den Sinn hat W. sicher richtig 
getroffen mit seinem: «he ran it into the head etc». Der Text will also sagen: 
«Er stiess den Speer in den Kopf des Drachen, bis er eine Elle tief in die 
Erde drang».

pag. 69,2.3. —  ds.quHii eqäptoov. 130, n .  «(he) ceased to utter cries». 
Die Übersetzung ist richtig, aber eqäpcooT falsch. Ein Verbum Зріоотт 
giebt es nicht, denn dieses bedeutet «Stimme». Es ist hier cqceu-äptooTr 
e&oA zu lesen; vergl. 57, 2 2 .2 3 . ^qujtom  eqcoii-äptooTr (1. сеп-Зрооот) 
ё&оА «er wurde einen Laut ausstossend, er stiess einen Laut aus». Auch 
47,19 irre o t m  Æeu шрсомеос äpw oir e h o \ «und einer von den Römern 
stiess einen Laut aus» d. h. schrie auf, ist сеи-йрооот zu emendieren; W. 
verbessert zweifelnd ^  зрсоотт. Vergl. auch 138,7. сек-рроотг eboA.

pag. 69,8. oTreecouj eqoi іл2с.дле. 130,18: «an Ethiopian of the de- 
sert». Hier ist Й2*_гѵѴе falsch übersetzt. bedeutet wohl «Wüste», doch
nur im Sahidisclien, boh. dagegen — «hässlich». W in s te d t hat hier sah.- 
faijüm. 2SLÄ.ie, 2£.гчін mit boh. 25_г>ле, ^гмсоотг verwechselt, welch letzterem 
sah. (XXie entspricht, Vergl. Kl. kopt. St, X — XX. Nachträge, pag. 157— 159 
(i89—191), wo ich über diese W örter ausführlich gehandelt habe.

pag. 72,9. —  eT^q^-oTsabMon йептеп меторфгчное 133, 3. «which 
gave tliee refuge (?) in thy orphanhood». W. sagt zu ^-отгсолюк 1,1 der 
Fussnote «Read ^--отсом пгчн? Zoega ^ oti m m ok» und ferner: «v. Peyron 
sub voce otti. Or ‘food’, readingovcoM». P ey ron , welcher gerade diese Stelle

11) Kl. k. St. XXXVII, pag. 0G3 (445) ff.
II. Л. 1Ï. ГЛ 1 . 82
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citiert, sagt s. y. folgendes: «отп M. Non ignoras patrem meum, eiusque 
terrain o-гл mm or quae Educavit? Aluit? Protexit? te, dum esses or-
plianus pascens lioedos Z. 61. Sed erratum aliquod suspicor, nam verba cum 
^  composita regunt dativum ». —  P ey ro n  war mit seinem «aluit» der W ahr­
heit am nächsten gekommen.

Meines Erachtens steckt in ^ ovioaior. weiter nichts, als ein entstelltes 
т ем м о к  und wir können dann übersetzen: «(das Land), das dich ernährt hat 
während deiner Verwaistheit».

2.
P a ris . B ib i. nat. 12915f. 33. 34. 

pag. 43,21. —  епмл. meine Copie еп[м^]
^ х с » » es.[ne]xc

» 43,22. — есомл. » » co>[m]ôw

» 43,23. — ïidaieqeitoT meine Copie noneqeuoT
» 44,18. — и[еѵе]нстг  ̂ » » іі[г^]істгѵ
» 45,19. —  [пдфілтсоАетс — [^Jnes.TtoAe'yc
» 45,19.— -eedb^opoc eetû2s.op[oc]
» 45,20. —  еиетготгі/ом а ш ] еиетг[озчоАі а ш ]

» 45,22. —  еЛ.і&е [м]моотг -©AiÉi[e ле]моотг
» 4 6 ,17.18 . —  &. ппоАлгмос [е2£.?]іоотг етреіг25.ро еппоЛтм ос

пеиреещос пен[&]л.р&л.рос. 1 1 1  Note 6. «that the war was
upon them (?), that they might conquer in the war, (ttoX.), for they werebar- 
barian (ßapßap o ç )  nations (f&voç)». —  Ich ergänze [njoooir und übersetze: «(Sie 
sahen), dass der Krieg ihr war, dass sie siegten im Kriege der Völker, der 
Barbaren». _________

3.

P a r i s  B ib i .  n a t .  12915 foll. 26— 31.

pag. 134,8 und passim. т е х ^ Р ІС «T echaris» ; те ist hier der weibliche 
Artikel, wie so häutig bei Personennamen, wörtlich «die C haris» , d. h. «die 
Gnade» =  rj Xobi;.

pag. 134,7. ujoTre, ne. 142, 20. «pear tree». іцотге ist nicht «der 
Birnbaum», sondern «der Perseabaum», перааіас, ntpaioc.

pag. 137,10—12. —  ä.t (d птллеі епеімл. eq ï птмптеАетгверос 
п т е х ^ Р 1̂  Tcwni Ашл.пгьтоТѴ.етгс ита.оашос ecjoïïg мпътецмот, л.ттіо 
Mneieuj(Y/M(jbA\.. 1 4 5 ,12—15. «And wlien I came to this place to take froni
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Techaris, the sister of the Eastern, lier freed om  (-èXeutepoç), and to  d e- 
vo u r  h er, he lived and was not dead and I was not able». —  W in s te d t  
übersetzt и т л о м к о с  «to devour lier», folglich leitet er es von w m r  «ver­
schlingen» ab. Aber wie wäre nur eine Form omkoc möglich? Müsste sie nicht 
vielmehr omrc oder о м к ес lauten? In W irklichkeit steht aber auch etwas 
ganz anderes da. Ich lese пта.^мкос, von е м к о , тр м к о und übersetzte: 
«(um die C h ar is  der Freiheit zu berauben) und sie zu verderben».

pag. 1 3 9 ,2 . —  сотглѵ necjMepep h m ;. Zu cotm  in der Fussnote: 
«For сотгн or с о т  и m ». Diese Anmerkung ist durchaus nicht richtig ange­
bracht, denn cotm  ist ganz richtig, da bekanntlich im Sahidischen n vor n  
gewöhnlich in м  übergeht; statt сотгм neq-uepep könnte es aber auch 
cootth лш ецм ерер oder selbst со т к  п е ^ м ер ер 12) heissen, aber ein с о т к  
m  ist überhaupt nicht zulässig.

pag. 139,21 . » л  pco KKÄ.q lies асі-рсон iib.q.
» 1 4 0 , i .  ^ л ш теро  Meine Copie: тм н т ср о .

» 140,12 . D ie Seite “Л.& ist die letzte Seite der Lage & und Ai? die
•erste Seite der Lage ? .

pag. 1 4 1 ,8 .9 . KCOOTtt güitOK [0Н О ?]тме HG ttèvl т н р от  КТЛ.Т- 
uj(o[ne] лѵмок 2£ .ш [. . ]тлл.тг ha.k е т [ 2£ ]п ю  м н  о т іу іп е  игѵк.
1 4 8 ,21—23. «and thou knowest w e ll  thyself t l ia t  all these things whicli 
happened to you, are counted(?) to you for a sliame and a disgrâce» —  
Zunächst ist hier am Texte einiges zu ändern. Die Ergänzung [p n  oJttmg 
ist nicht haltbar, weil dann ein unmögliches hg н м  т н р о т  folgen würde; 
ich ergänze [ä g  о ]т м е  тіе. У gl. z. B. P s. 118 (119), 86. рсн м б hg hgk-  
ghtoA h т н р о т . Tiöi<Joav.i ёѵтоХас а с и  àAYjfoia.—  Ferner ist bei W . zwischen 
з е т  und [ . . ]  тгѵлт eine Zeile ausgefallen: . . .  m h t r o t i ., also ä i h  
[tgk]m h t r o t j . [Ѵгг]тлгѵѵ etc. Ich übersetze: «Du weisst selbst, dass alles 
dieses, was dir geschehen ist von deiner Kindheit an, W ahrheit ist; es wurde 
dir gegeben zu Schimpf und Schande».

pag. 1 4 2 ,6 . —  [cJkotcouj. —  Hier ist iu der Hs. keine Lücke und 
•kotcouj ganz richtig: «willst du?».

pag. 1 4 2 ,7 .8 . —  €KUj&.Kp neu h a t  ujÄ.Tp&oA g[6 oA] hotcou 
hotco[t]. 149,16.17. «If thou doest this to them, thevw ill escape all at one 
time». —  Hier scheint mir g[6 oA] nach p&oA unzulässig; letzteres wird mit 
c oder рн construiert. Ich ergänze c[p oq ] und beziehe es auf п м .  D ieÜ ber-

12) Vergl. z. B. Gen. 3,22. ет рец сотп  ппетп<\отпц au» ш ісооот.
Извѣстія И. Л. II. 1911.
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Setzung dürfte dann lauten: «Wenn du dieses ihnen thust (sie verbrennst), so  
werden sie dem (epoq) auf einmal entrinnen».

4.

P a r i s ,  B ib i .  n a t .  12915 fol. 32. 

pag. 150,14. — Ilds. en[uj^rt]uö.A.cj.

C a i r o ,  M u s .,  n° 8021.

pag. 152 ,3—5 . — n p ^u fio c ] 2^e ococoq eeo ^co p cc  пестргѵтп- 
*\л.тнс пть-ср^-отгсо е&оЛ pïï c'enoc аш OdApecic спте. 153,4—g.
«And St. Theodore the General too sprang from two races (y£vo:) and two 
heresies (aipeaiç)». W eiter heisst es: оте і и ^ р і с т н о с  ирецщмиіе-гіотгте 
р м  пиемос мпецлѵ.еѵиеч[р]юс пеісот ісо[ол]ппнс, е̂ тгсо [л.ц]еі е&оЛ рм  
пие[нос] т ір еА Л н и  [npe]qujAiujeeV2s.w[Aon] ёте ç-yceütÏA. || 153 с—8. 
«one god-fearing Christian in the race (yboç) of his blessed ([лахосрю;) fatlier 
John: and he came from the race of idol-worshippingheathens (ëXXvjv) which 
Eusebia.......... ».

W in s te d t’s Auffassuug und Ergänzung sind nicht stichhaltig. Es ist 
hier von zwei Häresien d. h. Religionsparteien, Religionen die Rede. Die eine 
(oirei) ist die christliche, dieser müsste nun eine andere entsprechen; sie fehlt 
aber bei W. Das [^q ]ei e&oA passt nicht zu оте і und ist daher aufzugeben. 
Es ist hier sicher [neoirjei zu ergänzen. W ir hätten dann: отгеі « X P Ѵстіл- 
noc npequjAiuje-tto-уте рм  п сеи ос  лѵпе^мгч.іііч[р]юс иеісот к.о[рл.]п- 
шлс, алгоо [н€отг]€і ейоЛ. рм  ш те[пос] мпреЛЛіш [npe]qujAiuje-€i2s.co- 
[Лом] ете етгсе&іъ || «eine (Häresie) christliche Gott dienende, aus dem 
Geschlechte (yévoç) seines seligen (fxaxâpioç) Vaters J o h an n e s , und die an­
dere aus dem Geschlechte (y£vo?) der Götzendiener, der Heiden (ëXXvjv), 
nämlich E u se b ia  [seine unlautere Mutter]». Hier hat wahrscheinlich те<ц 
мгчгчлг игчкгк.егчртос (od. етз£_А.рм) oder ähnliches gestanden.

pag. 152,9. — AvriTCHooirc. . t u ; vielleicht ist hier л ш т си о о ѵ с  [йеѵ- 
ре]ти  «zwölf Tugenden (аргтѵ))» zu ergänzen. Vgl. Kl. kopt. St. XLVII, 
0 1 59— 0 1 61 (431-433).

pag. 152,10—12. —  eiтм мптспооттс itc^-uoirqe рлл.те e&oÀ 
й р н т ц . еттсотп мротто пе^реч nec^-noirqe ішерсооіггнооіг етрі2£.м пк&р.
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153, іо—12. «Tliere were twelwe sweet savours emanating from him, excel­
lent beyond (uapà) the savour of th e  h e rb s  w hich  a re  upon th e  earth » . 
керсооттііоотг übersetzt W in s te d t mit «the herbs», folglich muss er bei 
рсоотгт an р(от «germinare» gedacht haben, aber ein рмотгт, mit der Be­
deutung «Gras, Kraut» ist sonst nicht bekannt. In керсоотт muss etwas 
anderes stecken. M. E. ist statt персооѵтноотг zu lesen nepotoir тнротг 
und dann zu übersetzen: «viel schöner als der Wohlgeruch aller Könige auf 
Erden».

pag. 152,14. —  плсѴмйж 153,14. «pasimon (?)». Ich glaube, dass wir 
hier nur eine ungenaue Schreibung für ((ЗаХа-ар.сѵ), resp. *пгчЛ-
сл.мон тгаХааріоѵ (Paus. 9, 28,3. haben.

pag. 152,15.16. —  eic тпл.реемос нлсосо, nc2s.no ноичунре, ïtce- 
л іотте en eq p ^ n  2в.е еАѵмгчпотгнЛ..

Nach W in s ted t gehn diese Worte auf M a tth . 1,23 zurück; das hat 
seine Richtigkeit, doch sind sie dort ein Citât aus Jes . 7 , 14.

pag. 152,19. —  gA.Teqpm lies речте^рн.
pag. 152,26. —  птинд^Ѵ -кЛ . . гчн uja. enep «we shall never re- 

turn(?)». Ich ergänze: птмпгч2̂ Ѵ-п?Ѵ.[ом] гчп und übersetze: «Wir werden 
die Krone nie empfangen».

CVIII. Z u m  d r i t t e n  M a l рЛобАе.

In letzter Zeit fand ich noch mehrere Belege für pAooAe. Da sie für 
die von mir gegebene Erklärung noch deutlicher sprechen, als die von mir 
früher mitgetheilten13), so glaube icli nichts Überflüssiges zu thun, wenn 
ich sie im folgenden mittheile.

In einer sahidischen «Dormitio Mariae» (Cod. orient. Berolinens. in fol. 
1350 f. 3 p F 1 a 16—20) heisst es in einer Ansprache Jesu an Maria folgen- 
dermassen: Guj[2s.e гч]рр7Ѵ.ооЛ.е ммоі pïï [тл.]лштнотѴ гѵпок pto 
рАооЛе ммо pi2s.it итпр ішехеР0Т&ш- «Wie du mich gewiegt hast in 
meiner Kindheit, werde auch ich dich wiegen auf den Flügeln der Cherubim».

Der weitere Beleg, den ich der gütigen Mittheilung meines lieben 
Collegen, Herrn W. C rum  verdanke, findet sich im Brit. Museum Orient. 
72, einer Papyrusurkunde aus G êm e. (S. Crum , Cat. № 375). Es handelt 
sich dort, wie auch sonst noch mehrfach, um die Schenkung eines Knaben

13) Vgl. Mise. XCIV und ХСѴІП.
Извѣстія И. A. H 1911.
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an ein Kloster. Die M utter spricht dort unter anderem die folgenden Worte:
л. ішотгте eine €2s_coq Hoirujocme.......... гчір?Ѵ.йуЛ.е31с ліпеіщ нреіунлі
л інмтц egp&i pi тгчс&со..........  «Gott brachte über ihn eine Krankheit
. . . .  ich wiegte diesen Knaben und brachte ihn hinauf auf mein.............».

Schliesslich vergl. noch D e m o rte  J o s e p h i VIII, 3. (Cod. Copt. 
Parisin. 12917 fol. 12v a 12—17. (коснф) гѵцтіоотт [d,q]2s.[i JÄJmoi m R 
[möwpJiä  cipiTs.R neccfisü. [ecjpAooAe m m oj. «(Joseph) stand
auf und nahm mich und M aria , meine M utter, während ich auf ihren 
Händen mich befand und sie mich wiegte». Vergl. boh. еіремсі е2«_ен 
uecsW -yg  «während ich auf ihren Armen sass».
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